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ПОКРОВСЬКА МІСЬКА РАДА
ДНІПРОПЕТРОВСЬКОЇ ОБЛАСТІ

 РІШЕННЯ
22.02.2019                    


м.Покров                              

   № 30
(42 сесія 7 скликання)
Про приведення найменувань об’єктів топоніміки у відповідності до їх фактичної належності в межах адміністративно-територіального устрою міста Покров Дніпропетровської області
З метою усунення розбіжностей в найменуванні об’єктів топоніміки, що внесені до Словників вулиць державного реєстру речових прав на нерухоме майно, приведення їх у відповідності до фактичної належності в межах адміністративно-територіального устрою міста Покров Дніпропетровської області, керуючись статтею 26 Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», Порядком ведення словників Державного реєстру речових прав на нерухоме майно, затвердженим Наказом Міністерства юстиції України              06 липня 2012 року № 1014/5, враховуючи розпорядження міського голови від 10.02.2016 №46-р, рішення Покровської міської ради від 31.05. 2016 № 13 «Про затвердження переліку об’єктів топоніміки адміністративно-територіального устрою міста Покров у новій редакції», від 28.07.2017 № 16 «Про затвердження переліку об’єктів топоніміки адміністративно-територіального устрою міста Покров у новій редакції», рекомендації Дніпропетровської філії державного підприємства «Національні інформаційні системи» МЮУ, надані листами від 19.04.2016 №1086/03-04/16, від 01.08.2016 №2072/03-04/16, від 11.09.2017 №2408/22.2-22/28/17 та від 05.12.2018 №2682/22.2-23, міська рада 
ВИРІШИЛА: 
1. Привести найменування об’єктів топоніміки у відповідності до їх фактичної належності в межах адміністративно-територіального устрою міста Покров Дніпропетровської області згідно додатку.
2. Відділу архітектури та інспекції державного архітектурно-будівельного контролю (Галанова В.В.) надати дане рішення Дніпропетровській філії державного підприємства «Національні інформаційні системи» для внесення відповідних змін до словників державного реєстру речових прав на нерухоме майно.
3. Контроль за виконанням цього рішення покласти на заступника міського голови Чистякова О.Г. та на постійну депутатську комісію міської ради з питань містобудування та архітектури, землекористування та охорони навколишнього природного середовища (Сорокіна Л. М.).
Міський голова








О.М. Шаповал
Галанова, 4 32 46
Додаток
до рішення 42 сесії міської ради 
7 скликання 
22.02.2019     № 30
Найменування об’єктів топоніміки 
в межах адміністративно-територіального устрою 
міста Покров Дніпропетровської області 
у м. Покров:
- записи «площа імені Серго Орджонікідзе» та «площа Орджонікідзе Серго» об’єднати і перейменувати на запис «площа Гірників»;
- запис «вулиця Терешкової» і запис «вулиця Воровського» об’єднати в один запис «вулиця Воровського» та перейменувати на запис «вулиця Чумацька».
Довідково: враховуючи географічні особливості території, вулиця Терешкової фактично є продовженням вулиці Воровського, тому виникла потреба їх об’єднати в одну вулицю Воровського та перейменувати на вулицю Чумацька.
- запис «провулок Дзержинського» і запис «вулиця Затишна» об’єднати в один запис «вулиця Затишна».
Довідково: провулок Дзержинського незначний за своїми розмірами та щільно примикає до вулиці Затишна, тому виникла потреба їх об’єднати в одну вулицю і перейменувати на запис                    «вулиця Затишна».
у смт. Гірницьке: 
- перенести запис «вулиця Красноармійська» з м. Покров до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Червоноармійська» смт. Гірницьке та перейменувати на запис «вулиця Армійська». 
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Красноармійська»,                               по смт. Гірницьке значиться запис «вулиця Червоноармійська», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Гірницьке та має чинну назву «вулиця Армійська». 
- перенести запис «вулиця Нижня» з м. Покров до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Пархоменко» смт. Гірницьке та перейменувати на запис «вулиця Нижня».
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Нижня», по смт. Гірницьке значиться запис «вулиця Пархоменко», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Гірницьке з чинною назвою «Нижня». 
- перенести запис «вулиця Фермерська» з м. Покров до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Соболєва» смт. Гірницьке та перейменувати на запис «вулиця Фермерська».
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Фермерська», по                         смт. Гірницьке значиться запис «вулиця Соболєва», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Гірницьке з чинною назвою «вулиця Фермерська». 
- перенести запис «вулиця Франко» з м. Покров» до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Франка» смт. Гірницьке та перейменувати на запис «вулиця Франка Івана».
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Франко», по смт. Гірницьке значиться запис «вулиця Франка», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Гірницьке з чинною назвою «вулиця Франка Івана». 
- перенести запис «вулиця Ватутіна» з м. Покров до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Ватутіна» смт. Гірницьке.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Ватутіна», по смт. Гірницьке, також, значиться запис «вулиця Ватутіна», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Гірницьке. 
- перенести запис «вулиця Шахтарська» з м. Покров до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Шахтарська» смт. Гірницьке.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Шахтарська», по                         смт. Гірницьке, також, значиться запис «вулиця Шахтарська», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Гірницьке. 
- перенести запис «вулиця Маяковського» з м. Покров до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Маяковського» смт. Гірницьке.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Маяковського»,                             по смт. Гірницьке, також, значиться запис «вулиця Маяковського», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Гірницьке. 
- перенести запис «вулиця Привокзальна» з м. Покров до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Привокзальна» смт. Гірницьке.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Привокзальна»,                              по смт. Гірницьке, також, значиться запис «вулиця Привокзальна», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Гірницьке. 
- перенести запис «вулиця Рєпіна» з м. Покров до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Рєпіна» смт. Гірницьке.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Рєпіна», по смт. Гірницьке, також, значиться запис «вулиця Рєпіна», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Гірницьке. 
- перенести запис «вулиця Свободи» з м. Покров до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Свободи» смт. Гірницьке.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Свободи», по смт. Гірницьке, також, значиться запис «вулиця Свободи», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Гірницьке. 
· перенести запис «вулиця Братська» з м. Покров до смт. Гірницьке, об’єднавши із записом «вулиця Братська» смт. Гірницьке.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Братська», по смт. Гірницьке також значиться запис «вулиця Братська», але фактично це одна та сама вулиця яка територіально повністю знаходиться в смт. Гірницьке.
смт. Чортомлик 
- перенести запис «вулиця Айвазовського» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Айвазовського» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Айвазовського»,                             по смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Айвазовського», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Бородіно» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Бородіно» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Бородіно», по                                смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Бородіно», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Гризодубової» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Гризодубової» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Гризодубової»,                                по смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Гризодубової», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Зелена» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Зелена» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Зелена», по смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Зелена», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Комарова» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Комарова» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Комарова», по                              смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Комарова», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Миру» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Миру» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Миру», по смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Миру», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Молодогвардійська» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Молодогвардійська» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Молодогвардійська»,                      по смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Молодогвардійська», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Нахімова» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Нахімова» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Нахімова», по                               смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Нахімова», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Серьогіна» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Серьогіна» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Серьогіна», по                              смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Серьогіна», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «провулок Серьогіна» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «провулок Серьогіна» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «провулок Серьогіна»,                                       по смт. Чортомлик, також, значиться запис «провулок Серьогіна», але фактично це один і той самий провулок, який знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Сєрова» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Сєрова» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Сєрова», по смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Сєрова», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Станційна» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Станційна» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Станційна», по                            смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Станційна», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Теплична» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Теплична» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Теплична», по                              смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Теплична», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Українська» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Українська» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Українська», по                           смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця Українська», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця 8 Березня» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця 8 Березня» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця 8 Березня», по                               смт. Чортомлик, також, значиться запис «вулиця 8 Березня», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Аграрна» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Колгоспна» смт. Чортомлик та перейменувати на запис «вулиця Аграрна»                           смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Аграрна», по смт. Чортомлик значиться запис «вулиця Колгоспна», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик з чинною назвою « Аграрна».
- перенести запис «вулиця Вокзальна» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Радянська» смт. Чортомлик та перейменувати на запис «вулиця Вокзальна»                         смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Вокзальна», по                           смт. Чортомлик значиться запис «вулиця Радянська», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик з чинною назвою «Вокзальна». 
- перенести запис «вулиця Зустрічна» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Комінтерна» смт. Чортомлик та перейменувати на запис «вулиця Зустрічна»                      смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Зустрічна», по                             смт. Чортомлик значиться запис «вулиця Комінтерна», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик з чинною назвою «Зустрічна». 
- перенести запис «вулиця Історична» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Красіна» смт. Чортомлик та перейменувати на запис «вулиця Історична»                              смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Історична», по                               смт. Чортомлик значиться запис «вулиця Красіна», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик з чинною назвою «Історична». 
- перенести запис «вулиця Мостова» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Гречко» смт. Чортомлик та перейменувати на запис «вулиця Мостова»                                смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Мостова», по смт. Чортомлик значиться запис «вулиця Гречко», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик з чинною назвою «Мостова». 
- перенести запис «вулиця Перевальна» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Островського» смт. Чортомлик та перейменувати на запис «вулиця Перевальна» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Перевальна», по                          смт. Чортомлик значиться запис «вулиця Островського», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик з чинною назвою «Перевальна». 
- перенести запис «вулиця Чортомлицька» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Морозова П.» смт. Чортомлик та перейменувати на запис                                «вулиця Чортомлицька» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Чортомлицька», по                         смт Чортомлик значиться запис «вулиця Морозова П.», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик з чинною назвою «Чортомлицька». 
- перенести запис «вулиця Мирного Панаса» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Мирного П.» смт. Чортомлик та перейменувати на запис «вулиця Панаса Мирного» смт. Чортомлик (відповідно пункту 4.5., розділу ІV Порядку ведення словників Державного реєстру речових прав на нерухоме майно, відомості про вулицю, назва якої походить від псевдоніма, вносяться до словника вулиць у звичайному порядку).
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Мирного Панаса»,                         по смт. Чортомлик значиться запис «вулиця Мирного П.», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
- перенести запис «вулиця Осипенко Поліни» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Осипенко П.» смт. Чортомлик та перейменувати на запис «вулиця Осипенко Поліни» смт. Чортомлик.
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Осипенко Поліни»,                         по смт. Чортомлик значиться запис «вулиця Осипенко П.», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик з чинною назвою «Осипенко Поліни». 
- перенести запис «вулиця Українки Лесі» з м. Покров до смт. Чортомлик, об’єднавши із записом «вулиця Л. Українки» смт. Чортомлик та перейменувати на запис «вулиця Лесі Українки» смт. Чортомлик (відповідно пункту 4.5., розділу ІV Порядку ведення словників Державного реєстру речових прав на нерухоме майно, відомості про вулицю, назва якої походить від псевдоніма, вносяться до словника вулиць у звичайному порядку).
Довідково: у словниках по м. Покров значиться запис «вулиця Українки Лесі»,                              по смт. Чортомлик значиться запис «вулиця Л. Українки», але фактично це одна і та сама вулиця, яка знаходиться тільки на території смт. Чортомлик. 
В.о. головного архітектора-
начальника відділу архітектури 
та інспекції ДАБК
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